📅 Leçon d’Hindi – Murli du 20 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 20 octobre 2026

📜 Hindi 
अभी तुम रावण राज्य पर विजय पाते हो योगबल से।

🔤 Translittération 
Abhī tum rāvaṇ rājya par vijay pāte ho yogabal se.

💬 Traduction
« En ce moment, vous remportez la victoire sur le royaume de Ravan grâce à la puissance du yoga. »

Ou, plus naturellement dans le contexte spirituel :
« C’est maintenant, par la force du yoga, que vous triomphez du règne de Ravan. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	अभी
	abhī
	maintenant, en ce moment

	तुम
	tum
	tu, vous (familier)

	रावण
	rāvaṇ
	Ravan (Ravana), roi démoniaque du Rāmāyaṇa

	राज्य
	rājya
	royaume, règne, gouvernement

	पर
	par
	sur, contre (dans ce contexte)

	विजय
	vijay
	victoire

	पाते हो
	pāte ho
	tu obtiens, vous obtenez

	योग
	yog
	yoga, union ou connexion spirituelle

	बल
	bal
	force, puissance

	योगबल
	yogabal
	force du yoga, puissance spirituelle

	से
	se
	par, grâce à, au moyen de



⚙️ Grammaire
1. विजय पाना (vijay pānā) — Remporter la victoire
Cette expression associe :
· विजय (vijay) : victoire, nom féminin.
· पाना (pānā) : obtenir, parvenir à obtenir.
विजय पाना signifie littéralement « obtenir la victoire », et naturellement « remporter la victoire ».
Dans notre phrase :
तुम विजय पाते हो। Tum vijay pāte ho. « Vous remportez la victoire. »
पाते हो (pāte ho) est au présent habituel, à la deuxième personne, avec तुम.
Ce présent peut exprimer une action habituelle ou une vérité générale. Avec अभी, il décrit ici un processus qui se déroule à l'époque actuelle.
2. राज्य पर विजय पाना — Vaincre un royaume
रावण राज्य पर विजय पाना Rāvaṇ rājya par vijay pānā
Signifie « remporter la victoire sur le royaume de Ravan ».
La postposition पर (par) signifie généralement « sur », mais elle sert également à désigner ce sur quoi porte une victoire.
Autre exemple :
माया पर विजय पाना। Māyā par vijay pānā. « Remporter la victoire sur Maya. »
Il est intéressant de remarquer que le hindi utilise ici पर (sur) plutôt que से (contre).
3. योगबल से (yogabal se) — Par la force du yoga
Le mot योगबल (yogabal) est un composé de deux noms :
· योग (yog) : yoga, connexion spirituelle.
· बल (bal) : force, puissance.
Il signifie donc littéralement « force du yoga ».
La postposition से (se) indique ici le moyen ou l'instrument utilisé pour accomplir une action.
योगबल से विजय पाना। Yogabal se vijay pānā. « Remporter la victoire par la puissance du yoga. »
On retrouve cette construction dans :
प्रेम से जीतना। Prem se jītnā. « Vaincre par l'amour. »
ज्ञान से अज्ञान मिटता है। Gyān se ajñān miṭtā hai. « L'ignorance disparaît grâce à la connaissance. »
4. L'ordre des mots
La phrase suit cet ordre :
अभी | तुम | रावण राज्य पर | विजय पाते हो | योगबल से।
Maintenant | vous | sur le royaume de Ravan | remportez la victoire | par la force du yoga.
Le complément योगबल से apparaît à la fin, après le verbe.
Cette position met particulièrement en valeur le moyen de la victoire : ce n'est pas par la force physique, mais par la puissance du yoga.
Une formulation tout aussi correcte serait :
अभी तुम योगबल से रावण राज्य पर विजय पाते हो।
Abhī tum yogabal se rāvaṇ rājya par vijay pāte ho.
Le sens reste identique, mais l'accent est légèrement différent.

🌟 Sens spirituel dans le contexte BK
रावण राज्य — Le royaume de Ravan
Rāvaṇ rājya
Dans la connaissance des Brahma Kumaris, Ravan ne représente pas un personnage physique, mais symbolise les cinq vices :
· काम (kām) : luxure
· क्रोध (krodh) : colère
· लोभ (lobh) : avidité
· मोह (moh) : attachement
· अहंकार (ahaṅkār) : ego, orgueil
Le royaume de Ravan désigne le monde soumis à l'influence de ces vices, particulièrement à l'âge de fer (Kaliyug).
योगबल — La puissance du yoga
Yogabal
Dans le Raja Yoga enseigné par les Brahma Kumaris, le yoga est avant tout la connexion consciente de l'âme avec le Père suprême, Shiva.
Cette connexion s'établit par le souvenir (याद — yād).
La puissance du yoga permet progressivement de :
· se libérer de l'influence des cinq vices ;
· purifier les sanskaras (empreintes et tendances intérieures) ;
· retrouver la paix, la pureté et la maîtrise de soi ;
· transformer les anciens comportements.
अभी — Maintenant
Abhī
Ce petit mot possède une importance particulière.
Dans le contexte BK, अभी renvoie à l'âge de confluence (संगमयुग — saṅgamyug), période pendant laquelle les âmes accomplissent leur transformation spirituelle.
La victoire sur Ravan ne s'obtient donc pas par une bataille extérieure. Elle résulte de la transformation intérieure réalisée grâce au souvenir du Père.
C'est cette victoire qui prépare le passage du Ravan Rajya (royaume de Ravan) au Ram Rajya (royaume de Ram), symbole du monde de paix, de pureté et de bonheur.

✨ À retenir
रावण राज्य पर विजय पाना Rāvaṇ rājya par vijay pānā Remporter la victoire sur le royaume de Ravan.
योगबल से Yogabal se Par la puissance du yoga.
La phrase souligne un principe essentiel de l'enseignement BK : la véritable victoire n'est pas la destruction d'un ennemi extérieur, mais la libération de l'âme de l'emprise des vices grâce à la puissance du souvenir de Dieu.
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